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Creole:         Yè, nou te etidye verite ki fè wè gen 2 kalite bon konprann nan.
Yesterday we looked at the fact that there were two different kinds of wisdom. 
Creole:         Ou sonje?  Nou te etidye nan liv Pwovèb e nou te kareman ap leve bon konprann byen wo.
Remember? We were in the book of Proverbs, and we were lifting up wisdom. 
Creole:         Bondye mande pou nou chache bon konprann.
God said seek after wisdom. 
Creole:         Nou pral wè sa aklè pandan nou pral li Pwovèb chapit 3.
We’ll see that clearly here as we look at Proverbs Chapter 3. 
Creole:         Men, ki kalite bon konprann nou dwe chache a?  

But, what kind of wisdom is it that we’re looking for? 
Creole:         Ankake ou pat la ak nou yè, nou dwe eklèsi sa pou ou.  
Just in case you weren’t tuned in yesterday, I have to make this clear. 
Creole:        Gen you diferans ant lespri bon konprann ki soti nan Bondye a ak sajès lèzòm. 

There’s a difference between the spirit of wisdom that comes from God and human wisdom. 
Creole:         Pou nou revize, nou te li nan premye Korintyen.
By way of review, we looked at 1 Corinthians. 
Creole:         Li di: “paske Bondye, nan bon konprann pa li a, te we lèzòm pat ap janm jwenn ak li ak bon konprann pa yo a”. 
It says, “Since God in His wisdom saw to it that the world would never find Him through human wisdom.” 
Creole:     Gade kouman li mete fas a fas bon konprann pa li a ak pa lèzom lan!      

See how He contrasts the wisdom of God with human wisdom? 
Creole:         Nan Romen chapit premye, li pale de moun ki panse yo gen bon konprann e ki vin tounen moun fou.

In Romans chapter 1 it speaks about those people who, considering themselves wise became fools. 
Creole:         Epi yo kòmanse ap adore zidòl ki pa Bondye ditou.
And they began worshipping gods that were not gods at all; 
Creole:         estati ki fèt ak lò ak lajan e ak bwa, elatriye.
statues of gold and silver and wood and so on and so forth.
Creole:         Se poutèt sa Bondye kite yo fè sa yo pi pito.
And God gave them over to a reprobate mind. 
Creole:         Mwen kwè pawòl saa yo ap pale ak nou de sa kap pase Ozetazini jodi a.
I believe this speaks to us of what’s happening in America today. 
Creole:         Lèzòm voye bon konprann Bondye a jete.
People have rejected the wisdom of God. 
Creole:         Nou di: “Nou pa bezwen Bib nan lekòl nou yo; Bib la ap ofanse moun”.  Enben, annou eklèsi poukisa yo di Bib la ka ofanse moun nan.
They’ve said, “We do not want the bible in our schools; the bible is offensive.” Well, let’s get clear as to why the bible is offensive. 
Creole:    Moun ki di Bib la ka ofanse yo, se moun sa yo ki vle fè sa li defann nou fè kote li di: “nou pa dwe fè bagay sa yo”
The people who are saying that the bible is offensive are the people who want to do the things that the bible says: “Thou shalt not do.” 
Creole:       Mwen menm mwen konn sa trè byen;
I know that pretty well.
Creole:    Mwen te konn viv tankou moun sa yo pandan lontan.
 I lived like those people for a number of years. 
Creole:       Mwen te deja gen 28 an lè mwen rankontre ak Jezi.  Anvan, tou sa mwen te vle fè se peche.
I was 28 before I received the Lord. I wanted to sin 
Creole:         Nou wè, bon konprann nan liv Pwovèb la di, peche bay plezi pou yon ti bout tan.

You see, the wisdom of the book of Proverbs says that sin gives pleasure for a season.
Creole:      Mwen tap jwi plezi peche.  Peche dous. Si yon moun ta di peche pa dous, konnen li pa janm tonbe nan peche.

I was enjoying the pleasure of sin. Sin is fun. If anybody says that sin isn’t fun, they’ve never sinned.
Creole:         Peche dous.
 Sin is fun. 
Creole:         Men, plezi ki gen nan peche a pa dire. 

But, sin only gives pleasure for a season. 

Creole:        Paske apre sa, li mòde w tankou you koulèv mechan.

Because afterwards, its bite is like that of a poisonous snake. 
Creole:         Annou sèlman gade konsekans peche gen sou kò nou.
Just look at the natural consequences of sin.
Creole:         Moun ki bwè alkòl tankou dlo …
Somebody that drinks alcohol to excess…
Creole:   Men, lè yap bwè la, yo santi li bon nan kò yo; men pandan yap bwèl la se fwa yo yap detwi.  Lap pete fyèl yo.      

Well, at the time they’re doing it it seems like fun, but while they’re doing it they’re eating away at their liver.  It’s just deteriorating. 
Creole:         Menm jan an tou, moun kap fimen sigarèt yo, yo jwenn yon satisfaksyon ladan li.
People smoking cigarettes are enjoying the satisfaction they get from that cigarette. 
Creole:         Tandiske, chak grenn sigarèt sa yo, se kansè yap anpile nan kò moun nan, nan poumon li, pou bal maladi kè, eksetera.  
But one after another, they build up powerful effects in their body which result in cancer; lung cancer, heart disease and so on and so forth.
Creole:         Peche pwokire yon plezi ki pa dire.
Sin only gives pleasure for a season.
Creole:       Men rezon ki fè lèzòm voye bon konprann Bondye a jete, se paske sa ki nan kè yo se viv nan peche.

But the reason why people reject the wisdom of God is because, simply, they want to sin.
Creole:         Nou te pwomèt nou ta pral eseye konekte ansanm liv Pwovèb la ak levanjil Jezu Kris la.  
We’ve promised to try to link together the book of Proverbs with the gospel of Jesus Christ.

Creole:         Li di nou nan Jan chapit 3 “Jezi pat vini pou kondane lèzòm”

It tells us in John 3 that Jesus didn’t come into the world to condemn the world.
Creole:         Li di, lèzòm te deja kondane tèt yo,  paske yo voye limyè a jete.
He says that the world already condemns itself by rejecting the light.
Creole:         Li di, yo pat vin kote limyè a ye, paske yo te pè pou limyè a pa fè move zak yo a yo parèt aklè oubyen revele yo.

He says that they didn’t come to the light because the light reproved or revealed or made clear the fact that they were in a state of sin. 
Creole:         Se sa ki fè anpil moun pa vle wè 10 kòomandman yo afiche sou mi nan lekòl yo.  

That’s why so many people do not want the Ten Commandments hanging on the walls of the schools.
Creole:        Se paske yo vle fè bagay Bib la di “nou pa dwe fè yo”.

 It’s because they want to do those things that the bible says, “Thou shalt not do.” 
Creole:         Poutan sa ki ka anpeche nou fè sa ki mal la, se lè nou resevwa lespri bon konprann lan pa gras Bondye.
The thing that prevents us from doing that is when we gain, by the grace of God, this spirit of wisdom.
Creole:         Lespri bon konprann ki soti anwo a e ki ranpli nou ak konesans ak bon lide, e bon konprann ki pèmèt nou wè konsekans peche nou yo. 

The spirit of wisdom comes from on high and anoints us with understanding and right thoughts, and we see through wisdom the consequences of our sins.
Creole:         Men, kouman nou ka resevwa lespri sa a?  
But how does this spirit of wisdom come to us? 
Creole:         Lè nou gade ankò nan levanjil yo, Jezi di: “Chache, na jwenn; frappe, ya louvri pou nou; mande, ya bannou”.
Again, looking to the gospels, Jesus said, “Seek and ye shall find, knock and the door shall be opened unto you, ask and it shall be given unto you.” 
Creole:         Pawòl saa remonte ak nou nan Pwovèb chapit 2 vèsè premye.
Which brings us up to where we are in Proverbs 2:1 
Creole:       Li di: “Pitit mwen, koute mwen, aprann sa map montre w la; louvri zòrey ou pou tande bon konprann.
It says, “My child, listen to me, treasure my instructions, tune your ear to wisdom. 
Creole:       Mete tèt ou anplas pou pran bon konprann.

Concentrate yourselves on understanding.” 
Creole:         Kounye a, lespri bon konprann lan ap pale ak nou tout; mwen pa bezwen konnen si ou gen 50 an oubyen 15 an, ou se yon pitit Bondye.
Now, this spirit of wisdom is speaking to every one of us; and I don’t care if you’re fifty years old, or fifteen years old, you’re a child of God.
Creole:       Li di, pitit mwen, koute mwen, pa meprize koreksyon map ba ou.

 “My child, listen to me and treasure my instructions.” 
Creole:       Kounye a nan vèsè 3, li koumanse revele aklè sa nou dwe fè.  

Now verse 3, it starts to really reveal what’s required here.
Creole:    “Rele, li di, rele mande konesans ak bon konprann. 

 “Cry out, “ it says, “Cry out for insight and understanding.” 

Creole:     Vèsè 4, Pwovèb chapit 2:“kouri dèyè konesans tankou moun kap kouri dèyè ja lajan.   

 Verse 4, Proverbs chapter 2, “Search for them as you would for lost money or hidden treasure. 
Creole:         Si ou fè tout sa, ou va konnen sa ki rele gen krentif pou Bondye; ou va resi konnen ki moun Bondye ye.” 

Then you will understand what it means to fear the Lord and you will gain knowledge of God.” 
Creole:         Lespri bon konprann saa soti anwo. 

This spirit of wisdom here comes from on high. 
Creole:         Men, nou wè laa nan liv Pwovèb la, li se repons pou sa kè nou anvi genyen li.  Nou dwe swaf li.  
But we are shown here in the book of Proverbs that it’s in response to our desire. We are made hungry.
Creole:         Map eseye fè ou swaf pawòl la jodi a.
I’m trying to make you hungry here this morning. 
Creole:         Se Yon Pwovèb Chak Jou;
This is A Proverb A Day;

Creole:         Nou gen bon manje isit la e nap eseye fè ou anvi manje yo.
 We’ve got some good food here and I’m trying to make you hungry.
Creole:         Nou pral ouvè kè w pou bon konprann antre. 

I’m going to make you want this wisdom. 
Creole:         Yè, nou te di kouman, si ou aksepte bon konprann saa, ou pral an mezi pou viv nan lapè, an sekirite, san ou pa pè anyen.
We talked yesterday about how if you get this wisdom, you’re going to be able to live in peace and in safety and unafraid of harm.
Creole:         E sètènman, li di nou tou, kisa ki ka rive nou  lè nou pa chache bon konprann saa.
And of course, it also told us the consequences of not seeking after wisdom.
Creole:        Li di, si nou meprize konesans e chwazi bouche zòrèy nou pou nou pa tande Senyè a, li tou li pap tande nou lè nou lapriyè.

It says that if you hate knowledge and choose not to hear the Lord, then He won’t hear you when you pray. 
Creole:       Epi tou, sonje vèsè nou te li yè a:
And remember that verse from yesterday, 
Creole:         “Se pou nou sibi konsekans move chemen nou te chwazi”.  
“They must experience the full terror of the path that they have chosen.” 
Creole:         Sa toujou frape mwen pou mwen wè tout vyolans kap fèt nan travay nou yo ak nan lekòl nou yo.
It still strikes me that all of the violence in the work place and the violence in the school system is terror. 
Creole:        Sa se la tèrè li rele.  Eske se pa enteresan pou wè kouman moun kap fè vyolans yo, se menm moun ki voye bon konprann Bondye a jete yo?  

It’s terror. Isn’t it interesting that those people committing that violence are those that have totally rejected the wisdom of God?

Creole:    “Men, tout moun ki koute pawòl mwen ap viv nan lapè, an sekirite, san kè kase”.

“But all who listen to me will live in peace and safety unafraid of harm.”
Creole:         Nap eseye rale w mete ladan, kounye a.  
Ok, we’re trying to draw you in, now. 
Creole:         Nap eseye fè ou swaf li nan kè w.  

We’re trying to make you hungry. 
Creole:        Nap eseye fè ou santi bon sant manje nap manje a pou ou ka anvi manje li tou.
We’re trying to let you smell the bread and make you want some of this. 
Creole:      Men, anvi a pa sifi, ou dwe fè yon bagay ki plis pase sa.  

But wanting it is not enough; there’s something that you’ve got to do about it. 
Creole:      Ou dwe rele, tankou li di nan Pwovèb chapit 2 vèsè 3: “Rele, mande lespri ak bon konprann”.

You’ve got to cry out, as it says in Proverbs 2:3: “Cry out for understanding and wisdom” 

Creole:         Eske ou te janm eseye fè sa? 

Have you tried that lately? 
Creole:         Lè ou ap priye kounye a, olye ou di “beni manmi, beni papi, e beni pastè a” Eseye priyè sa a:

When you pray, instead of just saying “Bless Momma, bless Daddy, and bless the pastor”, try this:
Creole:      “Segnè, banm bon konprann Frè Steve ap pale a! Mwen bezwen li! 

“Lord! Give me this wisdom that brother Steve is talking about! I need it!

Creole:         Mwen konnen mwen pa genyen li e mwen dwe genyen li! Montre mwen kote pou mwen ale pou mwen jwenn li non!

I know I don’t have it and I’ve got to get it! Show me where to go to find it! 
Creole:         Ede Frè Steve pou li montre nou direksyon ak wout nou dwe pran pou nou jwenn bon konprann, lespri, ak konesans saa 

Help brother Steve to show us the direction and the path by which we can go in order to gain this wisdom and insight and understanding.” 
Creole:         Alelouya!  Se pou ou priye konsa.

Hallelujah! Pray that way. 

Creole:         Mwen sonje mwen te konn priye chak jou pou pitit mwen yo, sitou lè yo te piti.

I know I prayed daily for my children especially when they were small.
Creole:         Paske, mwen te kòmanse li liv Pwovèb la chak jou e mwen te kòmanse pran konyans de enpòtans li.

I’d been reading this book of Proverbs on a daily basis and gaining an understanding of how important this is.
Creole:         Kidonk mwen te sèlman priye: “Papa, nan non Jezu, bay timoun saa bon konprann ak bon sans. Bon konprann ak bon sans, Alelouya!

So I just prayed, “Father, in the name of Jesus, give this child wisdom and common sense.”  Wisdom and common sense, Hallelujah! 
Creole:        Se de sa Bib la pale; e nou pral rive nan vèsè kote li pale de bon konprann ak bon sans lan.

That’s what the bible talks about, and we’ll get to that verse where it talks about wisdom and common sense.” 
Creole:  Bon konprann se pa yon bagay ki twò wo, yon bagay ki depase nou e pou jwenn li ou oblije gen you diplòm nan lekòl tewoloji.
Wisdom isn’t some high, lofty thing up there that you have to have a degree from Yale Divinity School to possess. 
Creole:        Bon konprannlan an reyalite se Jezu.  

Wisdom is, in fact, Jesus.
Creole:         Jezu se bon konprann e bon konprann se Jezu.
Jesus is wisdom. Wisdom is Jesus.
Creole:        Si ou gen Jezu, ou gen posibilite pou bon konprann jayi nan ou menm, pou li tounen yon pati nan moun ou ya a menm.

If you have Jesus, you have the possibility of wisdom erupting inside of your person, being a real part of who you are. 
Creole:        Men, sa ou dwe fè se mande li; ou dwe chache li

But you have to cry out for it; you have to search for it.
Creole:   Mwen renmen anpil jan yo prezante bon konprann lan  nan Provèb chap 2 a.      

 I really love the way it speaks of it here in Proverbs chapter 2.
Creole:      “Chache bon konprann ak konesans tankou ou ta chache yon lajan ou pèdi, tankou yon ja ki sere nan yon tè.

Search for insight and understanding as ye would for lost money or a hidden treasure buried in a field some place. 
Creole:         Mwen te pwomèt pou mwen fè ou santi relasyon ki genyen ant liv Pwovèb la ak liv 4 levanjil yo.

I promised to show you the relationship between the book of Proverbs and the gospels. 
Creole:      Nan Matye li di: “Rwayòm Bondye a se tankou yon trezò yon moun dekouvri sou yon tè;

 In Matthew it says. “The kingdom of heaven is like a treasure that a man discovered hidden in a field.
Creole:       Kè li tèlman kontan, li sere li byen fon, epi li ale vann tout sa li genyen pou fè lajan pou achte tè saa ak tout trezò a”
In his excitement, he hid it again and he sold everything he owned to get enough money to buy the field and he got the treasure too.

Creole:        Ann eseye wè imaj la nan tèt nou.
Get the picture here.
Creole:         Moun lan jwenn trezò a nan tè a, li di “Waou, ala yon bèl trezò”.
This man found a treasure in a field and he said, “Oh, wow, this is beautiful!”
Creole:         Men gen yon pwoblèm, tè a pa pou li. 

But the problem was, he didn’t own that field.
Creole:          Se sa ki fè, li oblije sere li ankò, e li ale chache lajan e retounen vin achte tè a.
So, he hid it again, and he went out and he got the money and he came around and he bought that field. 
Creole:         Depi li achte tè a, lamenm, li tou gen trezò a.
When he bought that field, he had the treasure also. 
Creole:        Nan menm pasaj la Bib la di nou ankò: “Rwayom Bondye a se tankou yon machann pèl ki ale chwazi pèl bon kalite.
Right after that, it says the kingdom of heaven is like a pearl merchant on the look-out for choice pearls.
Creole:       E, lè li resi jwenn yon pèl ki gen anpil valè, li vann tout sa li posede pou li achte li”
When he discovered a pearl of great value, he sold everything he owned and he bought it. 
Creole:         Kisa ou ta dakò vann pou ou ka achte lespri bon konprann nap pale de li semèn saa?
What would you be willing to sell in exchange for this spirit of wisdom we’ve been talking about this week? 
Creole:         Nou jwenn li ankò pi lwen nan liv Pwovèb la; nou va pale de li lè nou rive la.
We find another place here in the book of Proverbs, and we’ll mention it again when we get there. 
Creole:         Li di: “achte verite a, e piga ou janm vann li”.

 It says, “Buy the truth, and sell it not.” 
Creole:         Se tankou mesye ki te achte teren an pou li te ka gen trezò a ki te ladan li an.
It’s just like this man who bought this field so that he could have the treasure that was in the field.
Creole:         Ak machann pèl la ki achte pèl ki koute chè a.
 And this pearl merchant who bought this pearl of great value.
Creole:         Li te vle posede li; li te vle li fè pati de limenm; li te swaf posede li e li chache; li te bezwen anpil bon konprann pou li fè sa.
He wanted to own it; he wanted to make it part of himself. He was hungry for, searching for, had to have wisdom.
Creole:        Mwen ta renmen koute liv Pwoveb la e finalman di tèt ou:

I want you to listen to this book of Proverbs and have this idea:
Creole:        Mwen bezwen bon konprann; mwen dwe chache li; mwen pa ka viv san li; wi, mwen bezwen bon konprann.
I’ve got to get it, I’ve got to have it, I can’t live without it, I’ve got to have wisdom.

Creole:         Si ou chache li tankou ou ta chache yon lajan ou pèdi osinon yon ja ki sere, sètalò ou va vin konprann kisa ki rele krentif pou Bondye e ou va vin konnen Bondye ye.

If you’ll search for them as you would lost money or a hidden treasure, then you will understand what it means to fear the Lord and you will gain knowledge of God. 
Creole:         Anpil nan nou konnen trè byen vèsè ki di: “Krentif pou Bondye, se kòmansman bon konprann” lan. 

Now, many of us are familiar with the verse that says, “The fear of the Lord is the beginning of wisdom.” 
Creole:        Nou gen pou rive ladan li, li pa twò lwen nan liv Pwovèb la.
You will get to that, it’s not very far away in the book of Proverbs. 
Creole:         Men kounye, li ap pale nou de konprann kisa sa vle di gen krentif pou Bondye, pou ka rive konnen Bondye.
But here it’s referring to understanding what it means to fear the Lord so that you can gain knowledge of God.
Creole:         Yè, nou tap pale de diferans ki genyen ant bon konprann lèzòm ak bon konprann Bondye a; bon konprann lèzòm ak sa ki soti nan Bondye. 

Now yesterday we were talking about the difference between human wisdom and the wisdom of God. Human wisdom and godly wisdom
Creole:    Men diferans lan:  youn nan de a, bon konprann lèzòm lan, sa ki fè li se detay, se imaj, se konesans, se evenman, se moun ak gwo lide.
Here is the difference: one of them, human wisdom, is filled with facts and figures and knowledge and places and people and events and theories. 
Creole:         Men lide ki prezante laa nan liv Pwovèb la se: si ou jwenn bon konprann ki soti nan Bondye a, lè saa ou va vin konnen kilès Bondye ye limenm.

 But the idea that’s expressed here in the book of Proverbs is that if you get Godly wisdom, then you will gain what it calls knowledge of God Himself. 
Creole:        Li pa ase pou nou tande pale de Bondye, nou ta renmen konnen Bondye.  

It’s not enough to know about God, we’d like to know God.
Creole:         Gade, Moyiz te konnen Bondye, men moun pèp Izrayèl yo te sèlman konnen mèvèy Bondye.
See, Moses was shown the ways of God, but the children only knew the acts of God. 
Creole:         Se sitiyasyon anpil moun legliz jounen jodi a.  Yo konnen Jezu te fèt nan yon pak bèt, yo konnen li te mouri sou yon kwa.
That’s where too many Christians are today. They know that Jesus was born in a manger.  They know that he died on a cross.
Creole:         Yo konnen li te anseye chèf prèt yo ak direktè lalwa yo lè li te gen 12 an.  Yo konnen li te geri nonm avèg la.
They know that he taught the scribes and the Pharisees when he was 12 years old.  They know that he healed the blind man.
Creole:         Yo konnen anpil bagay sou li.  Men, eske yo vrèman konnen Jezu?
They know so much about him. But do they know Him? 
Creole:         Liv Pwovèb la mande nou, laa, nou pou nou konnen li, pou nou konnen Jezu, konnen Bondye.
This, in Proverbs tells us to get to know Him, to get to know Jesus, to know God.
Creole:        Nou va kontinye ak sijè a. Se te yon Provèb chak jou ak Frè Steve Keel.  Nou swete jwenn plis demen.
We’ll continue. This is A Proverb a Day, brother Stephen Keel, looking forward to more tomorrow.


